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AHTJIIMCBKI TA ®PAHITY3bKI ®PA3EOJIOTI3MH HA
IMO3HAYEHHS BAPTOCTI

®inaHcoBa cdepa 3apxau Oyia 1 3aMUIIAETHCS OJHIEI0 3 HAHBAXKIIMBIIIUX
cdep moacbkoi AisuibHOCTI. Pi3HOpIBHEBI MOBHI OJIMHHUII Ha MMO3HAYEHHS BapTOCTI
NOCIIAI0Th BOXKJIMBE MiCIle y JIEKCHYHOMY CKJIaJl ycix MOB cBiTy. ®PpazeonoriuHi
OJIMHMIII 3 CEMAHTHUKOIO JTOPOXKHEUi / JICMICBU3HU € HEBiJl'EMHUMH 1 BaXKIIMBUMH
ckiIamHuKamMu  paseooHIy MOB, 30KpeMa aHIITIHCHKOI Ta (paHIy3bkoi. Taki
JIEKCUYi OJIMHUI € «IPOAYKTOM KYJIBTYPHO-THOCEOJIOTIYHOI 3AaTHOCTI €THOCY
(bikcyBaTH SK CTEPEOTHUIIHE BIACHE AHTPONOMETPHYHE BIJHOUICHHS JIO
00’€KTHBHOTO CBiTy, IO 3  4YacOM IIEPETBOPIOEThCS HA TMPOTOTHIIHE B
eTHOcBimomMocTi» [1, ¢c. 641].

3 TOYKM 30py CEMaHTHKH YyCi TpoaHali30BaHI iMIOMH MOXYTh OyTH
PO3MOIiICH] MidK BOMA rpyraMu: 1) Ha TO3HAYCHHS JOPOXKHET1, BHCOKOT BAPTOCTI
qoro-HeOy/b; 2) Ha TIO3HAYEHHS JCMIEBU3HM, HU3bKOI IIIHU Ha moch. [Ipukmann
nepiioi rpynu (BoHa HabaraTo 4YHCICHHINIA 3a ApYry): 1) aHrmiiceki: break the
bank — ob6xooumucs y kpyeny cymy; cost (a bit) over the top — mamu Oydce
3asuujeny eapmicms, cost an arm and a leg — xowmyeéamu 00po2o (K pyka i
Hoea),; cost sb the earth — xowmysamu dopozco (sax 3emns), inflated price \ steep
price — 8ucoka Yina, cost a fortune — kowmysamu yiny Kyny epowetl, that is a bit
steep — ye Oopocysamo, 3aHaomo 0opoco, nepebip, that is daylight robbery —
noepabysanms ceped 0ino2o OHs, NPo WOCH 3d OydHce BUCOKOI YiHow, a tidy sum /
tidy penny — xkpyenenvka cyma, at/for a price — 3a eenuky yiny, pay through the
nose — naamumu cKaviceni epowii / empudopoea, 2) GpaHity3nKi: coiiter une blinde
— xowmysamu 0yoice 0opoeco, étre cher comme poivre — Oymu Oyoice dopoeum (K
nepeys, y 0ABHUHY chneyii Koumysanu oyce 0opo2o), coiiter la peau des fesses —
Kowmysamu 0yxce 0opozo; coiiter les yeux de la téte — mamu 3asuweny yiny;
coiiter un bras — xowmyeamu 3anaomo dopozo (ax pyka); payer rubis sur ’ongle
— 3anaamumu yce, 00 ocmarmoi koniuxu. IIpuknagy npyroi rpynu: 1) aHTTIHACHKI:
dirt cheap — Oyorce dewesutl; go for a song — npodasamucsi 3a Oe3yinv, knock-
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down price / rock-bottom price — nuzvka yina, pay next to nothing — saniamumu
cMiwHy cymy (matidce Hivoeo), 2) GbpaHiy3bki: acheter gc. pour une bouchée de
pain — kynumu wocs 3a oesyins, @ leeil — 3a0apma; ce n’est pas le Pérou — ye
Hedopoeo, coiiter trois fois rien —matiidice HIL020 He KOWMY8AMU.

KomnoneHTamMu nmpoaHanizoBaHuX ()pa3eM 4acTO BHCTYIAIOTH: 1) coMaTu3Mu
(Ha3BM YACTHH Tija): aHTIIHCHKI: cost sb an arm and a leg; pay through the nose;
(bpanmyseki: a ['eeil; coiiter la peau des fesses, coiiter les yeux de la téte; 2) Ha3Bu
MPOIYKTIB XapuyBaHHs (CIIOCTEpIracThes JMmie y GpaHIy3pkux ¢pasemax): ¢ 'est
marché comme des raves — ye dewego, ax pina; cela est cher comme poivre — ye
00opozco, sIK nepeupb, TEKCEMHU «TpOIl), «IiHa» Ta Ha3BH TPOIIOBHX OIMHHIIb
(xapakTepHo Jsmimie A (pa3eoJOTIYHUX OJWHHUIL AHTIIHCBKOI MOBH): above
price; a knockdown price; at \ for a price; be not worth a farthing, cost sb pretty
penny, good money; mad money; pin money.

[ITo10 YaCTHHOMOBHOI MPUHAIEKHOCTI, TO CEpe/T MPOAHATI30BAaHUX OJTHHHUITH
CKJIaNaloTh: |) IPUKMETHUKOBI: a bit steep; at/for a price; dirt cheap;
2) iMmeHHUKOBI: daylight robbery; inflated price / steep price; a tidy sum / tidy
penny, knock — down price / rock-bottom price, 3) niecniBHi: break the bank; cost
a fortune; cost an arm and a leg; cost (a bit) over the top, cost sb the earth; go for
a song; pay through the nose; pay next to nothing, acheter qc. pour une bouchée
de pain; cotiter la peau des fesses, payer rubis sur [’ongle; cotiter les yeux de la
téte; cotiter une blinde; coiiter un bras, cotiter trois fois rien; étre cher comme
poivre; 4) IpUCTIBHUKOBI: d ['@il; ce n’est pas le Pérou.

Cepexn  mpoaHali30BaHUX  MIECHiBHHX  (pa3eosioriyHUX  OAWHHIb
Buokpemioemo JICI' 3 ceMaHTHKOI 3HIKCHHS WiHU: bring down prices; cut /
lower/ reduce prices; mark down prices; roll back prices; slash prices; undercut
prices.

3icraBHi JOCHiKEHHS (pa3eo(OHAIB PI3HUX MOB € NEPCHEKTUBHUMH Ha
Cy4acCHOMY €Talli PO3BUTKY MOBO3HABCTBA SK TakKi, IO JOMOMArar0Th TIIKOIIE
PO3YMITH MPOIECH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITil.
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